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Rabbi [Judah HaNassi]* would say: Which is the right path for man to choose for himself? 

Whatever is harmonious for the one who does it, and harmonious for mankind.

Be as careful with a minor mitzvah as with a major one, for you do not know the rewards of 

the mitzvot. Consider the cost of a mitzvah against its rewards, and the rewards of a 

transgression against its cost.

Contemplate three things, and you will not come to the hands of transgression: Know what is 

above from you: a seeing eye, a listening ear, and all your deeds being inscribed in a book.

א

רֶת לוֹ מִן הָאָדָם, וֶהֱוֵי זָהִיר  יהָ וְתִפְאֶֽ רֶת לְעֹשֶֽׂ רֶךְ יְשָׁרָה שֶׁיָּבוֹר לוֹ הָאָדָם, כָּל שֶׁהִיא תִּפְאֶֽ רַבִּי אוֹמֵר: אֵיזוֹ הִיא דֶֽ

גֶד שְׂכָרָהּ, וּשְׂכַר  עַ מַתַּן שְׂכָרָן שֶׁל מִצְוֹת, וֶהֱוֵי מְחַשֵּׁב הֶפְסֵד מִצְוָה כְּנֶֽ בְּמִצְוָה קַלָּה כְּבַחֲמוּרָה, שֶׁאֵין אַתָּה יוֹדֵֽ

זֶן  יִן רוֹאָה וְאֹֽ עְלָה מִמָּךְ, עַֽ גֶד הֶפְסֵדָהּ. הִסְתַּכֵּל בִּשְׁלֹשָׁה דְבָרִים, וְאֵין אַתָּה בָא לִידֵי עֲבֵרָה, דַּע מַה לְּמַֽ עֲבֵרָה כְּנֶֽ

פֶר נִכְתָּבִים יךָ בְּסֵֽ עַת, וְכָל מַעֲשֶֽׂ .שׁוֹמַֽ

2

Rabban Gamliel the son of Rabbi Judah HaNassi would say: Beautiful is the study of Torah with 

the way of the world, for the toil of them both causes sin to be forgotten. Ultimately, all Torah 

study that is not accompanied with work is destined to cease and to cause sin.

Those who work for the community should do so for the sake of Heaven; for then merit of their 

ancestors shall aid them, and their righteousness shall endure forever. And you, [says G-d,] I 

shall credit you with great reward as if you have achieved it.



ב

חַת עָוֹן,  רֶץ, שֶׁיְּגִיעַת שְׁנֵיהֶם מַשְׁכַּֽ רֶךְ אֶֽ רַבָּן גַּמְלִיאֵל בְּנוֹ שֶׁל רַבִּי יְהוּדָה הַנָּשִׂיא אוֹמֵר: יָפֶה תַּלְמוּד תּוֹרָה עִם דֶּֽ

רֶת עָוֹן, וְכָל הָעוֹסְקִים עִם הַצִּבּוּר יִהְיוּ עוֹסְקִים עִמָּהֶם לְשֵׁם  וְכָל תּוֹרָה שֶׁאֵין עִמָּהּ מְלָאכָה סוֹפָהּ בְּטֵלָה וְגוֹרֶֽ

דֶת לָעַד, וְאַתֶּם, מַעֲלֶה אֲנִי עֲלֵיכֶם שָׂכָר הַרְבֵּה כְּאִלּוּ עֲשִׂיתֶם יִם, שֶׁזְּכוּת אֲבוֹתָם מְסַיַּעְתָּם, וְצִדְקָתָם עוֹמֶֽ .שָׁמָֽ

3

Be careful with the government, for they befriend a person only for their own needs. They appear 

to be friends when it is beneficial to them, but they do not stand by a person at the time 

of his distress.

ג

עַת הַנָּאָתָן, וְאֵין עוֹמְדִין לוֹ  רֶךְ עַצְמָן, נִרְאִין כְּאוֹהֲבִין בְּשַֽׁ הֱווּ זְהִירִין בָּרָשׁוּת, שֶׁאֵין מְקָרְבִין לוֹ לְאָדָם אֶלָּא לְצֹֽ

עַת דָּחֳקוֹ .לְאָדָם בְּשַֽׁ

4

He would also say: Make that His will should be your will, so that He should make your will to be 

as His will. Nullify your will before His will, so that He should nullify the will of others before your 

will.

Hillel would say: Do not separate yourself from the community. Do not believe in yourself until the

day you die. Do not judge your fellow until you have stood in his place. Do not say something that

is not readily understood in the belief that it will ultimately be understood [or: Do not say 

something that ought not to be heard even in the strictest confidence, for ultimately it will be 

heard]. And do not say "When I free myself of my concerns, I will study,'' for perhaps you will 

never free yourself.

ד

הוּא הָיָה אוֹמֵר: עֲשֵׂה רְצוֹנוֹ כִּרְצוֹנְךָ, כְּדֵי שֶׁיַּעֲשֶׂה רְצוֹנְךָ כִּרְצוֹנוֹ, בַּטֵּל רְצוֹנְךָ מִפְּנֵי רְצוֹנוֹ כְּדֵי שֶׁיְּבַטֵּל רְצוֹן אֲחֵרִים 

ךָ. הִלֵּל אוֹמֵר: אַל תִּפְרוֹשׁ מִן הַצִּבּוּר, וְאַל תַּאֲמִין בְּעַצְמָךְ עַד יוֹם מוֹתָךְ, וְאַל תָּדִין אֶת חֲבֵרָךְ עַד  מִפְּנֵי רְצוֹנֶֽ

יעַ לִמְקוֹמוֹ, וְאַל תֹּאמַר דָּבָר שֶׁאִי אֶפְשַׁר לִשְׁמֽוֹעַ שֶׁסּוֹפוֹ לְהִשָּׁמַע, וְאַל תֹּאמַר לִכְשֶׁאֶפְנֶה אֶשְׁנֶה, שֶׁמָּא לֹא  שֶׁתַּגִּֽ

.תִפָּנֶה



5

He would also say: A boor cannot be sin-fearing, an ignoramus cannot be pious, a bashful one 

cannot learn, a short-tempered person cannot teach, nor does anyone who does much business 

grow wise. In a place where there are no men, strive to be a man.

ה

רֶץ חָסִיד, וְלֹא הַבַּיְּשָׁן לָמֵד, וְלֹא הַקַּפְּדָן מְלַמֵּד, וְלֹא כָל הַמַּרְבֶּה  הוּא הָיָה אוֹמֵר: אֵין בּוּר יְרֵא חֵטְא, וְלֹא עַם הָאָֽ

.בִסְחוֹרָה מַחְכִּים, וּבְמָקוֹם שֶׁאֵין אֲנָשִׁים, הִשְׁתַּדֵּל לִהְיוֹת אִישׁ

6

He also saw a skull floating upon the water. Said he to it: Because you drowned others, you were 

drowned; and those who drowned you, will themselves be drowned.

ו

יִךְ יְטוּפוּן יִם, אָמַר לָהּ: עַל דְּאַטֵּפְתְּ אַטְּפוּךְ, וְסוֹף מְטַיְפָֽ פָה עַל פְּנֵי הַמָּֽ לֶת אַחַת שֶׁצָּֽ .אַף הוּא רָאָה גֻּלְגֹּֽ

7

He would also say: One who increases flesh, increases worms; one who increases possessions, 

increases worry; one who increases wives, increases witchcraft; one who increases 

maidservants, increases promiscuity; one who increases man-servants, increases thievery; one 

who increases Torah, increases life; one who increases study, increases wisdom; one who 

increases counsel, increases understanding; one who increases charity, increases peace. One 

who acquires a good name, acquired it for himself; one who acquires the words of Torah, has 

acquired life in the World to Come.

ז

הוּא הָיָה אוֹמֵר: מַרְבֶּה בָשָׂר מַרְבֶּה רִמָּה, מַרְבֶּה נְכָסִים מַרְבֶּה דְאָגָה, מַרְבֶּה נָשִׁים מַרְבֶּה כְשָׁפִים, מַרְבֶּה 

שְׁפָחוֹת מַרְבֶּה זִמָּה, מַרְבֶּה עֲבָדִים מַרְבֶּה גָזֵל. מַרְבֶּה תוֹרָה מַרְבֶּה חַיִּים, מַרְבֶּה יְשִׁיבָה מַרְבֶּה חָכְמָה, מַרְבֶּה 

עֵצָה מַרְבֶּה תְבוּנָה, מַרְבֶּה צְדָקָה מַרְבֶּה שָׁלוֹם. קָנָה שֵׁם טוֹב קָנָה לְעַצְמוֹ, קָנָה לוֹ דִּבְרֵי תוֹרָה קָנָה לוֹ חַיֵּי 

.הָעוֹלָם הַבָּא
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Rabban Yochanan the son of Zakkai received the tradition from Hillel and Shammai. He would 

say: If you have learned much Torah, do not take credit for yourself---it is for this that you have 

been formed.

ח

דְתָּ תּוֹרָה הַרְבֵּה, אַל תַּחֲזִיק טוֹבָה לְעַצְמָךְ, כִּי  רַבָּן יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי קִבֵּל מֵהִלֵּל וּמִשַּׁמַּאי. הוּא הָיָה אוֹמֵר: אִם לָמַֽ

רְתָּ .לְכַךְ נוֹצָֽ

9

Rabban Yochanan the son of Zakkai had five disciples: Rabbi Eliezer the son of Hurkenus, 

Rabbi Joshua the son of Chananya, Rabbi Yossei the Kohen, Rabbi Shimon the son of Nethanel,

and Rabbi Elazar the son of Arach. He would recount their praises: Rabbi Eliezer the son of 

Hurkenus is a cemented cistern that loses not a drop; Rabbi Joshua the son of Chananya---

fortunate is she who gave birth to him; Rabbi Yossei the Kohen---a chassid (pious one); Rabbi 

Shimon the son of Nethanel fears sin; Rabbi Elazar ben Arach is as an ever-increasing 

wellspring.

[Rabbi Yochanan] used to say: If all the sages of Israel were to be in one cup of a balance-scale, 

and Eliezer the son of Hurkenus were in the other, he would outweigh them all. Abba Shaul said 

in his name: If all the sages of Israel were to be in one cup of a balance-scale, Eliezer the son of 

Hurkenus included, and Elazar the son of Arach were in the other, he would outweigh them all.

ט

עַ בֶּן חֲנַנְיָא, וְרַבִּי יוֹסֵי  זֶר בֶּן הוֹרְקְנוּס, וְרַבִּי יְהוֹשֻֽׁ לּוּ הֵן: רַבִּי אֱלִיעֶֽ חֲמִשָּׁה תַלְמִידִים הָיוּ לוֹ לְרַבָּן יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי, וְאֵֽ

זֶר בֶּן הוֹרְקְנוּס בּוֹר סוּד  הַכֹּהֵן, וְרַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן נְתַנְאֵל, וְרַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ. הוּא הָיָה מוֹנֶה שְׁבָחָם: רַבִּי אֱלִיעֶֽ

עַ בֶּן חֲנַנְיָא אַשְׁרֵי יוֹלַדְתּוֹ, רַבִּי יוֹסֵי הַכֹּהֵן חָסִיד, רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן נְתַנְאֵל יְרֵא חֵטְא,  שֶׁאֵינוֹ מְאַבֵּד טִפָּה, רַבִּי יְהוֹשֻֽׁ

זֶר בֶּן  יִם, וֶאֱלִיעֶֽ וְרַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ כְּמַעְיָן הַמִּתְגַּבֵּר. הוּא הָיָה אוֹמֵר: אִם יִהְיוּ כָּל חַכְמֵי יִשְׂרָאֵל בְּכַף מֹאזְנַֽ

זֶר יִם וֶאֱלִיעֶֽ יעַ אֶת כֻּלָּם. אַבָּא שָׁאוּל אוֹמֵר מִשְּׁמוֹ: אִם יִהְיוּ כָּל חַכְמֵי יִשְׂרָאֵל בְּכַף מֹאזְנַֽ הוֹרְקְנוּס בְּכַף שְׁנִיָּה, מַכְרִֽ

יעַ אֶת כֻּלָּם .בֶּן הוֹרְקְנוּס אַף עִמָּהֶם, וְאֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ בְּכַף שְׁנִיָּה, מַכְרִֽ
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[Rabbi Yochanan] said to them: Go and see which is the best trait for a person to acquire. Said 

Rabbi Eliezer: A good eye. Said Rabbi Joshua: A good friend. Said Rabbi Yossei: A good 

neighbor. Said Rabbi Shimon: To see what is born [out of ones actions]. Said Rabbi Elazar: A 

good heart. Said He to them: I prefer the words of Elazar the son of Arach to yours, for his words 

include all of yours.

He said to them: Go and see which is the worst trait, the one that a person should most distance 

himself from. Said Rabbi Eliezer: An evil eye. Said Rabbi Joshua: An evil friend. Said Rabbi 

Yossei: An evil neighbor. Said Rabbi Shimon: To borrow and not to repay; for one who borrows 

from man is as one who borrows from the Almighty, as is stated, ``The wicked man borrows and 

does not repay; but the righteous one is benevolent and gives'' (Psalms 37:21). Said Rabbi 

Elazar: An evil heart. Said He to them: I prefer the word of Elazar the son of Arach to yours, for 

his words include all of yours.

They would each say three things:

Rabbi Eliezer would say: The honor of your fellow should be as precious to you as your own, and 

do not be easy to anger. Repent one day before your death.** Warm yourself by the fire of the 

sages, but be beware lest you be burned by its embers; for their bite is the bite of a fox, their sting

is the sting of a scorpion, their hiss is the hiss a serpent, and all their words are like fiery coals.

י

עַ אוֹמֵר:  יִן טוֹבָה. רַבִּי יְהוֹשֻֽׁ זֶר אוֹמֵר: עַֽ רֶךְ טוֹבָה שֶׁיִּדְבַּק בָּהּ הָאָדָם. רַבִּי אֱלִיעֶֽ אָמַר לָהֶם: צְאוּ וּרְאוּ אֵיזוֹ הִיא דֶּֽ

חָבֵר טוֹב. רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר: שָׁכֵן טוֹב. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר: הָרוֹאֶה אֶת הַנּוֹלָד. רַבִּי אֶלְעָזָר אוֹמֵר: לֵב טוֹב. אָמַר 

רֶךְ לָהֶם: רוֹאֶה אֲנִי אֶת דִּבְרֵי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ מִדִּבְרֵיכֶם, שֶׁבִּכְלַל דְּבָרָיו דִּבְרֵיכֶם. אָמַר לָהֶם: צְאוּ וּרְאוּ אֵיזוֹ הִיא דֶּֽ

עַ אוֹמֵר: חָבֵר רָע. רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר: שָׁכֵן רָע.  יִן רָעָה. רַבִּי יְהוֹשֻֽׁ זֶר אוֹמֵר: עַֽ נָּה הָאָדָם. רַבִּי אֱלִיעֶֽ רָעָה שֶׁיִּתְרַחֵק מִמֶּֽ

רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר: הַלֹּוֶה וְאֵינוֹ מְשַׁלֵּם, אֶחָד הַלֹּוֶה מִן הָאָדָם כְּלֹוֶה מִן הַמָּקוֹם, שֶׁנֶּאֱמַר: לֹוֶה רָשָׁע וְלֹא יְשַׁלֵּם, 

וְצַדִּיק חוֹנֵן וְנוֹתֵן. רַבִּי אֶלְעָזָר אוֹמֵר: לֵב רָע. אָמַר לָהֶם: רוֹאֶה אֲנִי אֶת דִּבְרֵי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ מִדִּבְרֵיכֶם, שֶׁבִּכְלַל 

יךָ כְּשֶׁלָּךְ, וְאַל תְּהִי נֽוֹחַ  זֶר אוֹמֵר: יְהִי כְבוֹד חֲבֵרָךְ חָבִיב עָלֶֽ דְּבָרָיו דִּבְרֵיכֶם. הֵם אָמְרוּ שְׁלֹשָׁה דְבָרִים. רַבִּי אֱלִיעֶֽ



גֶד אוֹרָן שֶׁל חֲכָמִים, וֶהֱוֵי זָהִיר בְּגַחֲלָתָן שֶׁלֹּא תִכָּוֶה,  לִכְעוֹס. וְשׁוּב יוֹם אֶחָד לִפְנֵי מִיתָתָךְ. וֶהֱוֵי מִתְחַמֵּם כְּנֶֽ

.שֶׁנְּשִׁיכָתָן נְשִׁיכַת שׁוּעָל, וַעֲקִיצָתָן עֲקִיצַת עַקְרָב, וּלְחִישָׁתָן לְחִישַׁת שָׂרָף, וְכָל דִּבְרֵיהֶם כְּגַחֲלֵי אֵשׁ

11

Rabbi Joshua would say: An evil eye, the evil inclination, and the hatred of one's fellows, drive a 

person from the world.

יא

צֶר הָרָע, וְשִׂנְאַת הַבְּרִיּוֹת, מוֹצִיאִין אֶת הָאָדָם מִן הָעוֹלָם יִן הָרָע, וְיֵֽ עַ אוֹמֵר: עַֽ .רַבִּי יְהוֹשֻֽׁ

12

Rabbi Yossei would say: The property of your fellow should be as precious to you as your own. 

Perfect yourself for the study of Torah, for it is not an inheritance to you. And all your deeds 

should be for the sake of Heaven.

יב

יךָ  יךָ כְּשֶׁלָּךְ. וְהַתְקֵן עַצְמָךְ לִלְמוֹד תּוֹרָה, שֶׁאֵינָהּ יְרֻשָּׁה לָךְ. וְכָל מַעֲשֶֽׂ רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר: יְהִי מָמוֹן חֲבֵרָךְ חָבִיב עָלֶֽ

יִם .יִהְיוּ לְשֵׁם שָׁמָֽ

13

Rabbi Shimon would say: Be meticulous with the reading of the Shma and with prayer. When you

pray, do not make your prayers routine, but [an entreaty of] mercy and a supplication before the 

Almighty, as is stated ``For He is benevolent and merciful, slow to anger and abundant in loving 

kindness, and relenting of the evil decree'' (Joel 2:13). And do not be wicked in your own eyes.

יג

עַשׂ תְּפִלָּתְךָ קְבַע, אֶלָּא רַחֲמִים  רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר: הֱוֵי זָהִיר בִּקְרִיאַת שְׁמַע וּבִתְפִלָּה. וּכְשֶׁאַתָּה מִתְפַּלֵּל, אַל תַּֽ

סֶד, וְנִחָם עַל הָרָעָה. וְאַל תְּהִי רָשָׁע בִּפְנֵי יִם וְרַב חֶֽ רֶךְ אַפַּֽ וְתַחֲנוּנִים לִפְנֵי הַמָּקוֹם, שֶׁנֶּאֱמַר: כִּי חַנּוּן וְרַחוּם הוּא, אֶֽ

ךָ .עַצְמֶֽ

14



Rabbi Elazar would say: Be diligent in the study of Torah. Know what to answer a heretic. And 

know before whom you toil, and who is your employer who will repay you the reward of your 

labors.

יד

עַל  רַבִּי אֶלְעָזָר אוֹמֵר: הֱוֵי שָׁקוּד לִלְמוֹד תּוֹרָה. וְדַע מַה שֶּׁתָּשִׁיב לְאֶפִּיקוּרוּס. וְדַע לִפְנֵי מִי אַתָּה עָמֵל, וּמִי הוּא בַּֽ

ךָ ךָ שֶׁיְּשַׁלֶּם לָךְ שְׂכַר פְּעֻלָּתֶֽ .מְלַאכְתֶּֽ

15

Rabbi Tarfon would say: The day is short, the work is much, the workers are lazy, the reward is 

great, and the Master is pressing.

טו

יִת דּוֹחֵק עַל הַבַּֽ .רַבִּי טַרְפוֹן אוֹמֵר: הַיּוֹם קָצֵר, וְהַמְּלָאכָה מְרֻבָּה, וְהַפּוֹעֲלִים עֲצֵלִים, וְהַשָּׂכָר הַרְבֵּה, וּבַֽ

16

He would also say: It is not incumbent upon you to finish the task, but neither are you free to 

absolve yourself from it. If you have learned much Torah, you will be greatly rewarded, and your 

employer is trustworthy to pay you the reward of your labors. And know, that the reward of the 

righteous is in the World to Come.

טז

דְתָּ תּוֹרָה הַרְבֵּה, נוֹתְנִין  נָּה, אִם לָמַֽ יךָ הַמְּלָאכָה לִגְמוֹר, וְלֹא אַתָּה בֶן חוֹרִין לְהִבָּטֵל מִמֶּֽ הוּא הָיָה אוֹמֵר: לֹא עָלֶֽ

ךָ, וְדַע שֶׁמַּתַּן שְׂכָרָן שֶׁל צַדִּיקִים לֶעָתִיד לָבֹא ךָ שֶׁיְּשַׁלֶּם לָךְ שְׂכַר פְּעֻלָּתֶֽ עַל מְלַאכְתֶּֽ .לָךְ שָׂכָר הַרְבֵּה, וְנֶאֱמָן הוּא בַּֽ

* Rabbi Judah HaNassi, compiler of the Mishnah, is referred to in the Talmud as ``Rabbi.''

** "Rabbi Eliezer would say: Repent one day before your death. Asked his disciples: Does a man 

know on which day he will die? Said he to them: So being the case, he should repent today, for 

perhaps tomorrow he will die; hence, all his days are passed in a state of repentance. Indeed, so 

said Solomon in his wisdom (Ecclesiastes 9:8): 'At all times, your clothes should be white, and oil 

should not lack from your head'" (Talmud, Shabbat 153a).
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